Translation/Transliteration Style Guide for Translators – USHMM Ukraine Volume

Library of Congress modifications:
-use the LofC transliteration system
-omit ligatures and diacritics
-omit soft signs (eg. use Lviv not L’viv; eg. Кам'янець-Подільський becomes Kamianets-Podilskyi)
-some exceptions apply and are mentioned below

Place/street names:
-use the Ukrainian rendering of all Ukrainian place names (eg. use Bukovyna, not Bukovina; Odesa not Odessa)
-use the Russian rendering for Russian place names
-if rendering a commonly used place name (or term or personal name), we may request to use a more common spelling, even if it deviates from LofC (eg. use Babyn Yar not Babyn Iar); this can be decided on a case by case basis
-for districts, use the place name followed by “raion” or “oblast” instead of using the adjectival form of the place (eg. use Lviv raion not Lvivskyi raion); some exceptions may apply

Personal names: 
-follow the modified LofC system for historical figures and authors
-in some cases, we may change spelling of author’s names if they have a preferred English equivalent; this will be especially important for the authors of the 10 articles in the volume (eg. use Andrii Usach not Andriy Usach)
-if transliterating the name of a Russian figure or author, use the Russian LofC system

Historical terms:
-for German terms, use the German term and also include the English version upon first use (eg. use Generalegouvernement throughout the text, and include General Government in parentheses at first use)
-for Ukrainian and Soviet terminology, use the same method

Examples of spelling/vocabulary/capitalization to use:
-Babyn Yar
-Belarus
-Bukovyna, Bukovynian
-Generalgouvernement (indicate General Government in parentheses on first use)  
-Distrikt Galizien (District of Galicia)
-Reichskommissariat Ukraine (RKU; Reich Commissariat of Ukraine) 
-Generalbezirk Kiew (General District of Kyiv) 
-regions, oblasts (not usually capitalized)
-Communist, Communist Party (capitalized)
-Specialized State Archive of the Security Service of Ukraine (HDA SBU)

Vocabulary to avoid:
-extermination and liquidation, unless in a quote or being used to make a point; mass killing is an alternative
-there may be some exceptions, but in general avoid American terms like “police officers” (doesn’t fully capture the meaning or isn’t clear in situations where rank is important) and “management” (odd in the context of military and police institutions, better for civilian institutions)
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Other:
-remove all foreign alphabets
-the transliteration system and spelling of names and other words in the text and footnotes must match within each article and from chapter to chapter



